John 1:1
Matthew 26:4



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural aorist middle indicative of the verb SUMBOULEUW, which means “to plot/plan/scheme together.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an intensive or dynamic middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject(s) in producing the action. 


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated “in order that.”  Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the instrumental of means from the masculine singular noun DOLOS, which means “by deceit, cunning, treachery.”
  Next we have the third person plural aorist active subjunctive of the verb KRATEW, which means “to take hold of; to seize by force; to arrest.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that the leaders of Israel might produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with HINA.  The potentiality of the action at this point in the storyline calls for the auxiliary verb “might.”

“And they plotted together in order that they might arrest Jesus by treachery”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist active subjunctive of the verb APOKTEINW, which means “to kill.”  The morphology is the same as the previous verb.  Finally, English grammar requires we supply the direct object “[Him]” in order to complete the thought.  The Greeks understood what the direct object was from the context.

“and might kill [Him].”
Mt 26:4 corrected translation
“And they plotted together in order that they might arrest Jesus by treachery and might kill [Him].”
Explanation:
1.  “And they plotted together in order that they might arrest Jesus by treachery”

a.  Matthew continues the narrative by describing the purpose of the meeting of the Sanhedrin at Caiaphas’ residence.  The group gathered together to plot how, when, and where they might arrest Jesus.


b.  The arrest of Jesus was to be done by treachery rather than legally.  Someone would be needed to betray Jesus’ location at some place where the crowds could not see and interfere.  The location needed to be isolated and away from the Temple.  The timing had to be when people were at home and out of the way.  Someone who knew the movements of Jesus had to provide that information.  There were lots of pieces that had to put in place in the plot, and it all had to be quickly and quietly.  No formal arrest warrant was to be issued.  The charges would be made up later on as needed.  Every action was part of the treachery.  Any lie and deception was permitted to achieve the end.


c.  The subjunctive mood indicates there was no guarantee the arrest of Jesus could be accomplished.  It had been ordered before, and Jesus simply walked away from the Temple guards, leaving them dazed and confused.  And there was always the possibility of the Galilean supporters rising up to protect Him, which was the last thing the high priest wanted, since that kind of rebellion would cost him his position.

2.  “and might kill [Him].”

a.  The plot not only involved the arrest of Jesus, but included His death.  Since the Jews were not allowed to kill anyone, this meant that the Roman authorities would have to be involved.  The spontaneous stoning of Jesus would not occur, because that would have to happen in public and most of the public would not stand for it.  They would protect Jesus who had healed so many of them or their friends and family.


b.  So the discussion also involved the various ways they might have Jesus murdered—perhaps by the Sicarii or Zealots or an individual assassin.  This was a conspiracy to commit premediated murder.  (“The Sicarii were a splinter group of the Jewish Zealots who, in the decades preceding Jerusalem’s destruction in 70 A.D., strongly opposed the Roman occupation of Judea and attempted to expel them and their sympathizers from the area. The Sicarii carried small daggers, concealed in their cloaks.  At public gatherings, they pulled out these daggers to attack Romans and Hebrew Roman sympathizers alike, blending into the crowd after the deed to escape detection.”
)


c.  The leaders of Israel didn’t know how they were going to do it, but the plan was to somehow, somewhere, in some way kill the Son of God, the Lamb of God, the King of the Jews, the Savior of the World, and their Messiah.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Now we are given a behind-the-scenes glimpse into Caiaphas’ palace to which the leaders of the nation apparently retired after their humiliating public defeats in their confrontations with Jesus.”


b.  “They consulted so that they might arrest Jesus, where the construction indicates purpose.  Arresting Jesus was not going to be straightforward; they might have been able to count on people like the merchants whose trade in the temple courts had suffered at the hands of Jesus, and there were people in the Jerusalem mob who could be manipulated.  But there were also many pilgrims from Galilee in the city for the feast, and they might not be pleased to find the teacher from Nazareth under arrest.  So they reasoned that they must approach the task carefully, or, as Matthew puts it, craftily.  They were not concerned only to arrest Jesus and thus remove Him from moving among the people; Matthew tells us plainly that they wanted to put him to death.  They wanted to be rid of Him once and for all.”
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